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1. Цель и задачи практических занятий

Целью данного курса является формирование и развитие базовых лексических и грамматических навыков перевода с английского языка на русский язык и с русского языка на английский язык.

В программе курса решаются задачи, ориентированные на выработку следующих навыков и умений: 

1) умение осуществлять предпереводческий анализ текста, определять цель перевода, характер его рецепторов и тип переводимого текста;

2) умение профессионально пользоваться словарями, справочниками, банками данных и другими источниками дополнительной информации;

3) умение выбрать подходящее вариантное соответствие и установить контекстуальное значение слова; 

4) умение сопоставить семантические структуры «ложных друзей переводчика» с их переводными эквивалентами и разграничить значения слов, близких по написанию и звучанию; 

5) умение осуществлять письменный или устный перевод текстов разной степени трудности, используя основные способы и приемы достижения смысловой, стилистической и прагматической адекватности;

6) выбор общей стратегии перевода с учетом его цели и типа оригинала;

7) умение выполнить самостоятельное редактирование текста перевода;

8) передача имен собственных и географических названий с использованием правил международной системы транскрипции и транслитерации; 

9) умение правильно оформлять текст перевода в соответствии с нормами, узусом и типологией текстов на языке перевода;

2. План практического занятия

Тема занятия

Цель и задачи занятия

1. Организационный момент. Сообщение темы занятия. Контроль подготовленности студентов к занятию.

2. Общие вопросы по теории письменного и устного перевода 

3. Упражнения на развитие навыков аудирования английского текста

4. Работа с оригинальными текстами из русской и английской прессы

5. Упражнения на развитие навыков переключения с одного языка на другой

6. Упражнения на развитие управления речевыми механизмами  

7. Подведение итогов занятия. Упражнения для самостоятельной работы студентов

3. Методические указания к проведению практических занятий

На каждом занятии по практическому курсу перевода первого иностранного языка в независимости от темы отрабатываются различные навыки перевода. 

Общие методические приемы по обучению устному переводу: 

На первом занятии даются четкие психологические установки, от которых многое зависит. 

1) Установка на интенсивность работы на занятиях

Студентам необходимо настроиться на то, что на занятии идет постоянный тренинг. Если один студент переводит, остальные должны быть готовы его заменить. Для этого требуются абсолютное внимание и сосредоточенность.

2) Установка на конкурентность

На занятии необходима атмосфера нормальной конкуренции, когда каждый стремиться показать всё, на что он способен, опираясь только на себя и понимая, что это позволит и другим освоить то, чему учат.  

Взаимопомощь запрещается. Подсказки разрушают атмосферу профессионального одиночества переводчика, которая его мобилизует. Если, начиная практическую деятельность, переводчик к этой атмосфере не привык и не подготовлен, она не мобилизует, а вызывает стресс. Установка на конкурентность предусматривает уважение к конкуренту. Поэтому недопустимо смеяться над ошибками конкурента или как-то своим видом показывать, что он не прав или не на высоте.

3) Установка на самостоятельную работу переводческим поведением

Второй компонент - уважение к конкуренту - легко будет освоен, если студент получает задание постоянно работать над переводческим поведением. Имеется в виду самоконтроль при соблюдении нейтральной позиции транслятора. Переводчик должен привыкнуть не реагировать на эмоциональное содержание слов оратора, речь которого он переводит, ничем не выдавать своего мнения по поводу переводимого текста, своего отношения к личности говорящего. На начальном этапе обучения выработка позиции транслятора представляется достаточной; работа над остальными компонентами переводческого поведения (не отворачиваться от оратора, не делать руками посторонних движений, не закатывать глаза) и переводческой речи (не мямлить; не произносить сорных звуков типа «э-э-э» и сорных слов «значит», «вот», «просто»; не давать нескольких вариантов перевода одной языковой единицы) должна войти в тренинг позже. Попытка установить эти требования на раннем этапе может привести к тому, что переводчик полностью утратит свободу поведения, свободу речи и не сможет прогрессировать в развитии объема оперативной памяти и навыка порождения связного текста.

4) Установка на интенсивность работы вне занятий

Необходимо настроить студентов на то, что в период занятий интенсивный тренинг должен по возможности вестись все время, пока они не спят. Они должны пытаться переводить про себя любой текст, который они видят или слышат: в транспорте – объявления водителя, разговоры пассажиров, рекламу и объявления на стенах, пытаться время от времени переводить в режиме последовательного перевода беседы со своими домашними, друзьями, тренироваться с помощью магнитофона (записывать свой перевод, который зачитывает кто-то вслух). Хороший результат дает работа в парах вне занятий. Важно привыкнуть ежедневно слушать магнитофонные записи или радиопередачи на иностранном языке (например, 30 минут в день). При любой возможности полезно запоминать фрагменты текста на незнакомом языке, случайно услышанные, и пытаться их точно воспроизвести.

5) Установка на самостоятельную работу над культурой русской речи

Во время начального этапа тренинга по устному переводу лучше не акцентировать на этом внимание, но предупредить, что в квалификацию переводчика входит образцовое владение нормой языка перевода. В качестве специальной задачи отработку качества русского текста лучше планировать на том этапе, когда начинающий переводчик научится транслировать на достаточной скорости связный и полный текст. Лучше, если работа над жанрами устной речи пройдет на подготовительном этапе обучения.

6) Установка на конечные цели

Студенты, начиная учиться устному переводу, должны знать, что конечной целью является овладение устным последовательным двусторонним переводом со скоростью, равной скорости речи оратора (или - быстрее). 

8) Отталкиваться не от порождения у студента комплекса неполноценности с тем, чтобы в процессе обучения вы вместе его преодолели, а от «комплекса полноценности» каждого студента: каждый студент должен быть уверен, что он очень способный и всему обучится легко. При этом методическом подходе упражнения должны быть построены таким образом, чтобы их выполнение казалось легким. Если упражнение оказывается явно сложным для нескольких человек в группе, его надо упростить. 

9) Установка на общий принцип сочетания внеконтекстных и контекстуальных упражнений, тематически связанных и тематически не связанных. Причем эта установка несколько отличается от привычной нам при обучении языку. В обучении устному переводу должны доминировать профессиональные реакции переводческого поведения (как перевести то, что встречалось), а не реакции на каждый речевой акт как элемент системы языка (как и почему употребляется это слово). Тематическая однородность материала занятия задает переводчику упрощенную модель переводческого поведения и не привьет ему навык быстрой реакции на неожиданные задачи. Кроме того, тематическая однородность в течение целого занятия неизбежно приведет к ослаблению внимания. Оптимально сочетание сквозных тем в течение нескольких занятий. 

10) Установка на индивидуальный подход в обучении. В каждом упражнении должно быть задание для каждого студента, причем наиболее сложные предложения и фрагменты текста должны доставаться более сильным студентам. 

11) Ни в коем случае не смешивать рабочие и аналитические моменты занятия! Студента нельзя прерывать замечаниями и поправками во время перевода. Это не должен делать ни преподаватель, ни товарищи по группе. Имитация работы переводчика должна быть полной. Студент должен иметь возможность самостоятельно справиться со всем комплексом задач перевода. Навык личной ответственности за перевод и навык порождения цельного текста иначе не сформируются. А вот после выполнения задания коллективное обсуждение ошибок, то есть анализ результатов перевода, обязательно.

12) Организация занятия. Принципиально сочетание различных видов работы на занятии. Именно оно дает максимальный эффект. Упражнения должны быть составлены с таким расчетом, чтобы каждому студенту досталось персональное

задание. 

13) Устному переводчику приходится работать в режиме дефицита времени, поэтому контрольный фактор времени следует ввести в обучение с самого начала. Преподавателю важно при выполнении любых упражнений фиксировать скорость их выполнения.

14) Направленность трансляции

Человек, начинающий заниматься переводом, психологически настроен на то, что переводить с иностранного языка на родной гораздо легче, чем с родного на иностранный. Если говорить о полноценном переводе, то это, безусловно, верно. Перевод на родной язык всегда по качеству выше, но сделать этот перевод не проще, а сложнее! Никакого парадокса в этом нет, как мы уже отмечали выше. Система иностранного языка, сложившаяся у человека, даже очень хорошо его знающего, проще и беднее, чем система своего родного языка. Поиск соответствий поэтому не так сложен; фактически переводчик на иностранный язык воссоздает весьма упрощенный вариант исходного текста.

Далее следуют методические приемы по обучению различным видам устного перевода:

Методические приемы по обучению устному переводу с листа:

Устный перевод письменного текста широко практикуется во многих переводческих школах. Предлагаются разные варианты предварительной подготовки: перевод обдумывается дома; на подготовку к переводу дается некоторое время в аудитории; текст переводится без подготовки. В практике устного перевода все эти варианты переводчику могут встретиться, и, наверное, разумно ориентироваться на эту практику. Если текст готовится к переводу с листа дома, на занятии он должен быть предложен для перевода на слух.

Перевод с минимальной подготовкой и без подготовки с листа - частая задача переводчика-референта и секретаря-референта, а также - попутная задача любого устного переводчика. На занятии такой текст, разумеется, переводится последовательно. С методической точки зрения главным плюсом в привлечении к обучению перевода с листа является в первую очередь относительная облегченность задач перевода: переводчику не приходится напрягать память, текст у него перед глазами в зафиксированном виде. Поэтому можно сосредоточиться на важной цели - выработке умения формулировать текст быстро и грамотно на языке перевода (временные рамки перевода, разумеется, должны быть ограничены). 

Методические приемы по обучению двустороннему переводу:

Двусторонний перевод может осуществляться в последовательном и в синхронном режиме. В любом случае он требует мобилизации навыка постоянного переключения с одного языка на другой. К двустороннему переводу готовят все упражнения, где перевод входит в число заданий. Однако, помимо автоматизации самого навыка переключения, необходим психологический тренинг устойчивости и надежности переключения, который может быть закреплен лишь в процессе двустороннего перевода связного текста в течение достаточно длительного времени. Двусторонний перевод встречается в текстовых жанрах интервью, дискуссии, переговоров. Однако начальный тренинг можно осуществлять на тексте и информационного сообщения, и официальной речи. Упражнением, позволяющим перейти к двустороннему переводу связных текстов, может служить «эхо-перевод». При «эхо-переводе» после прослушивания фразы первый студент переводит ее на родной язык, второй, опираясь на перевод товарища и пользуясь тем, что он запомнил из исходного текста, тут же переводит фразу обратно, на исходный язык. Каждый из студентов должен выдержать работу в таком режиме заданное количество минут (от 5 до 20). Далее по уровню сложности переводческих задач удобнее всего избрать материал интервью, и уже затем - переговоров.

На занятиях по тренингу двустороннего перевода целесообразно использовать игровой метод, а именно имитацию ситуации устного перевода: например, интервью или беседа двух иностранцев через переводчика. В качестве учебных «ораторов» привлекаются, как правило, носители языка. В занятии должны участвовать, как минимум, два преподавателя. Тема и ключевые проблемы, а также вопросы, которые будут обсуждаться в «переговорах» или «интервью», готовятся заранее. Такие занятия чрезвычайно полезны для выработки переводческого поведения, переводческой тактики и поучительны как модель

ситуации общения через переводчика: на них можно реально ощутить последствия ошибок переводчика и пронаблюдать, каков может быть их результат.

Общие методические приемы обучения письменному переводу:  

Предлагается комплексная методика, включающая компоненты традиционных методик, но содержащая также принципиально новые моменты. Таким образом, обучение письменному переводу должно складываться последовательно из трех этапов.

Первый этап - подготовительный:

1) Активное освоение различных типов текстов языка перевода — в данном случае русского. Умение анализировать готовые тексты и самостоятельно порождать свои.

2) Активное освоение различных типов текстов языка оригинала - английского, немецкого, французского и т. п. Умение анализировать готовые тексты и порождать свои.

Второй этап - основной:

1) Предпереводческий анализ:

Приблизительный ход анализа:

1. Просмотрев  содержание  исходного  текста,  выясните,  в  каком речевом жанре выполнен текст и в каком функциональном стиле этот текст существует, каковы его функционально-стилистические характеристики.

2.  Внимательно  прочитав  исходный  текст  еще  раз,  определите специфику  языка  текста,  его  информативность,  возможные  оценочно-смысловые  оттенки,  наличие  общеупотребительных  и  специальных терминов,  неологизмов,  метафор,  идиом,  реалий,  имён  собственных, сокращений, «безэквивалентной лексики». 

3. Основываясь  на  языке  оригинала,  предположите  характеристику потенциального  читателя  оригинала  и  попытайтесь  предугадать  тип 

рецептора  перевода,  уровень  его  образованности,  социальную принадлежность, возраст, пол. 

4. Определите  цель  перевода,  прагматическую  установку,  тип  и адресность переводимого текста. 

5. Охарактеризуйте  текст  оригинала  с  точки  зрения  его  смысловой  и функциональной  значимости  для  конкретной  сферы  профессиональной деятельности. 

6. При  наличии  трудностей  содержательного  характера  обратитесь  к словарям,  справочной  литературе,  учебникам  или  специальным  работам  по 

тематике текста. 

7. Обоснуйте  выбор  общей  стратегии  перевода  с  учетом  его  цели  и характеристики текста-оригинала.  

2) Аналитический вариативный поиск.

Студент анализирует все свои действия при переводе, комментирует их и объясняет причину. При комментировании с помощью преподавателя он определяет единицу перевода, тип и вид соответствия.

3) Анализ результатов перевода.

- Сверка текста: не пропущено ли случайно слово или фрагмент.

- Оценка единства стиля перевода, уже без сопоставления с подлинником, то есть выполняется редакторская правка.

Третий этап - тренинговый: тренинг письменного перевода на материале текстов одного типа и/или на одну тему (юридические, технические, философские, биологические и т. п.).

1) Анализ текста при обучении переводу носит не научно-филологический, исследовательский, а прикладной характер, это — необходимый этап практики перевода. Поэтому не должно быть занятий чисто аналитических. Основным содержанием каждого должен быть все-таки перевод.

2) Письменный перевод обязательно нужно записывать. Это звучит парадоксально, однако нередко встречается представление, что переводу можно учиться, переводя устно по письменному тексту. Такое обучение даст навык перевода «с листа», но не даст умения создавать единый текст, да и возможности редактирования, внесения поправок в этом случае не будет. Так что текст непременно нужно перевести дома до занятия и записать.

3) Тактика проведения самого занятия может быть различной. Тут многое зависит, конечно, от личности преподавателя. При незыблемости базовых установок любого современного обучения (принцип «от простого - к сложному»; развитие и закрепление «комплекса полноценности») поставленных целей можно достигать по-разному. На первых занятиях можно просить студентов перевести новый текст дома, ничего предварительно в нем не анализируя, и затем, на следующем занятии, на материале готовых переводов показать ход анализа и его необходимость. При этом, безусловно, выяснится, что переводы неопытных студентов слабы и в них много нелепостей. И тем не менее большой ошибкой будет, что называется, разбивать их наголову. Непременно надо постараться найти удачные варианты перевода среди предлагаемых студентами и именно на них опираться при анализе на его втором и третьем этапе (вариативный поиск и анализ результатов). На первом же этапе анализа - предпереводческом - придется широко привлечь ошибки студентов. Иногда наилучшим началом работы над текстом бывает моделирование аналогичного текста на родном языке. Это касается тех случаев, когда данный тип текста студенты с легкостью могут создать сами, он у любого человека на слуху (например, реклама) или его каждому часто приходится писать (например, заявление).

4) На занятии недостаточно проанализировать исходный текст и обсудить возможные варианты перевода. Текст обязательно нужно воссоздать на занятии во всей его целостности, то есть сформулировать и записать устраивающий всех, «идеальный» вариант перевода каждой фразы. Авторитет преподавателя при этом играет большую роль, но здесь важно не перегнуть палку, навязывая всякий раз свой вариант. Это может лишить многих студентов инициативы, и они надолго останутся в состоянии учеников. Самый продуктивный путь - опираться при выработке общего варианта только на предложения студентов, припасая свой вариант на самый крайний случай.

Материал для отработки навыков перевода подбирается по принципу возрастающей сложности, познавательной и эстетической ценности, позволяет отработать способы и приёмы решения переводческих задач. Это, в первую очередь, тексты общественно-политической и общекультурной направленности. Используются толковые, переводные и двуязычные словари, сборники упражнений и авторские разработки, созданные преподавателями кафедры. 
1) по очной форме

	Кол-во занятий
	Тема
	Рекомендуемые

учебно-методические материалы, виды деятельности
	Кол-во

часов

	3 семестр

	4
	Предпереводческий анализ текста и выработка общей стратегии перевода

-Предпереводческий анализ текста

- Аналитический вариативный поиск

- Анализ результатов перевода

- Критерии оценки качества перевода, редактирование и саморедактирование

- Реферирование и аннотирование. 

-Работа со словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации

Тематика текстов:

«Роль переводчика в современном мире. Язык и перевод»
	- Изучить раздел «Устный перевод» из учебного пособия «Практический курс перевода (уровень 1)» О.Ю. Семиной с. 9 - 18

- Выполнить сравнительный анализ текстов из учебного пособия «Мир перевода-2» с. 76-83. “I know what you think”, “Я знаю точно, о чем ты думаешь”;

- Выполнить устный перевод текста из учебного пособия «Мир перевода-2» Lost in translation. с. 112-114.

- Выполнить устный перевод текста из учебного пособия «Мир перевода-2» с. 151-152 «Перевод «советизмов и «постсоветизмов»
	8

	3
	Учет межъязыковых различий в способах актуального членения

- Преобразования, связанные с фиксированным порядком слов в английском предложении


	- Выполнить письменный перевод упр.№1.1.1, 1.1.2, стр. 11-18 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текста из учебного пособия «Мир перевода-2», с.72-75


	6

	5
	Учет межъязыковых различий в способах актуального членения

- Преобразования, связанные со словами и конструкциями, маркирующими рему

Отработка навыков перевода на примере текстов по теме ««Перевод в деловом общении»


	- Выполнить письменный перевод упр.№1.2.1, стр. 18-22 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текста из учебного пособия «Мир перевода-2», с.76-80, 102-104, 112-114


	10

	12
	Учет межъязыковых различий в способах актуального членения

- Преобразования, связанные с порядком следования элементов в сопоставительных конструкциях

Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «СМИ и реклама»


	- Выполнить письменный перевод упр.№1.3.1, стр. 22-26 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текста из учебного пособия «Мир перевода-2», упр. 1-4, с. 48-49

- Подготовить перевод с листа текстов из учебного пособия «Мир перевода-2», стр. 150-151, стр. 70-71, 72-75, 145-146

- Выполнить письменный перевод упр.№1.3.2, стр. 26-31 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текста из учебного пособия «Мир перевода-2», упр. 5-8, с. 51-52

- Изучить таблицу экономических терминов, с. 45-47

- Подготовить перевод с листа текстов из учебного пособия «Мир перевода-2», стр. 88-90, стр. 115-116, 116-118, 94-95
	24

	24
	
	
	48

	4 семестр

	7
	Учет межъязыковых различий в обозначении признаков предмета

- Атрибутивные группы

Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Наука и новые технологии»


	- Изучить раздел «Перевод атрибутивных словосочетаний» и выполнить упражнения из учебного пособия «Практический курс перевода (уровень 1)» О.Ю. Семиной с.107 - 113

- Выполнить письменный перевод упр.№2.1.1, 2.1.2., 2.1.3., стр. 31-36 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текста из учебного пособия «Мир перевода-2», с. 149-150

- Выполнить перевод на слух выпуска новостей БИ-БИ-СИ
	14

	6
	Учет межъязыковых различий в обозначении признаков предмета

- Фразовые атрибутивные группы

Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Социальные проблемы»


	- Изучить раздел «Занятость. Поиск работы» и выполнить текстов из учебного пособия «Практический курс перевода (уровень 1)» О.Ю. Семиной с. 169 - 172

- Выполнить письменный перевод упр.№2.2.1, 2.2.2., 2.2.3., стр. 39-52 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текста из учебного пособия «Мир перевода-2», с. 118-120

- Выучить термины глоссария «Общественная деятельность» из пособия «Синхронный перевод с русского на английский», стр. 203-205
	12

	5
	Учет межъязыковых различий в обозначении признаков предмета

- Сравнительные конструкции

Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Занятость. Поиск работы»

	- Выполнить письменный перевод упр.№2.3.1.1, 2.3.1.2, 2.3.2.1, 2.3.2.2., 2.3.2.3, 2.3.2.4, 2.3.3.1, стр. 52-74 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текста из учебного пособия «Мир перевода-2», с. 124-127
	10

	6
	Учет межъязыковых различий в обозначении признаков предмета

- Прилагательные в сравнительной степени или причастия как способ обозначения процесса

- Наречия


	- Выполнить письменный перевод упр.№ 2.4.1, 2.5.1, стр. 74-84 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текста из учебного пособия «Мир перевода-2», с. 139-140

- Выполнить перевод на слух выпуска новостей БИ-БИ-СИ
	12

	24
	
	
	48

	5 семестр

	12
	Учёт межъязыковых различий в обозначении действия и его признаков

- Время (предшествование), результативность

Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Хобби и спорт»


	- Выполнить письменный перевод упр.№ 3.1.1, стр. 84-87 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текста из учебного пособия «Мир перевода-3», с. 8-15, 17-18

- Выполнить перевод на слух выпуска новостей БИ-БИ-СИ

- Выполнить письменный перевод упр.№ 3.1.2, стр. 87-90 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текста из учебного пособия «Мир перевода-3», с. 20-37
	24

	12
	Учёт межъязыковых различий в обозначении действия и его признаков

- Глаголы в адвербиальной функции

Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Путешествия и туризм»

	- Выполнить письменный перевод упр.№ 3.2.1, стр. 90-93 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текстов из учебного пособия «Мир перевода-3», с. 38-62

- Выучить термины глоссария «Политические термины» из пособия «Синхронный перевод с русского на английский», стр. 197-200

- Выполнить письменный перевод упр.№ 3.2.2, стр. 93-97 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текстов из учебного пособия «Мир перевода-3», с. 63-64, 68-69, 69-71
	24

	24
	
	
	48

	6 семестр

	4
	Учёт межъязыковых различий в способах выражения субъектно-объектных отношений

-Залог

Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Шоппинг»


	- Выполнить письменный перевод упр.№ 4.1.1, 4.1.2., стр. 97-104 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текстов из учебного пособия «Мир перевода-3», с. 74-86

- Выучить термины глоссария «Экономика, бизнес и финансы» из пособия «Синхронный перевод с русского на английский», стр. 211-215
	8

	10
	Учёт межъязыковых различий в способах выражения субъектно-объектных отношений

-Фактическое обстоятельство в роли подлежащего

Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Еда»


	- Выполнить письменный перевод упр.№ 4.2.1, 4.2.2. стр. 104-110 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текстов из учебного пособия «Мир перевода-3», с. 86-93

- Подготовить скрипт выпуска новостей БИ-БИ-СИ, его перевод и глоссарий терминов 
	20

	10
	Учёт межъязыковых различий в способах выражения субъектно-объектных отношений

-Способы выражения каузативных отношений

Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Культура и искусство»


	- Выполнить письменный перевод упр.№ 4.3.1, 4.3.2, 4.3.3., 4.3.4. стр. 110-122 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текстов из учебного пособия «Мир перевода-3», с. 159-165

- Выучить термины глоссария «Окружающая среда» из пособия «Синхронный перевод с русского на английский», стр. 222-223
	20

	24
	
	
	48

	7 семестр

	9
	Учёт межъязыковых различий в способах выражения связи предикаций

- Каузативные конструкции, содержащие указание на степень качества и количества

- Сложное дополнение, обозначающее изменение состояния, с предикативным членом, выраженным неличными формами глагола.

- Однородные члены
Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Политика», «Короткие новостные сообщения»

	- Выполнить письменный перевод упр.№ 5.1.1, 5.1.2, 5.1.3., 5.1.4. стр. 122-139 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить письменный перевод упр.№ 5.2.1, 5.2.2 стр. 139-149 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить письменный перевод упр.№ 5.3.1, 5.3.2, 5.3.3. стр. 149-159 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить перевод на слух выпуска новостей БИ-БИ-СИ
	18

	5
	Учёт межъязыковых различий в способах выражения связи предикаций

- Эллиптические придаточные предложения условия

- Временные придаточные предложения

- Эмфатические конструкции, указывающие на начало действия или условие

- Придаточные, вводимые конденсированными относительными словами

	- Выполнить письменный перевод упр.№ 5.4.1, 5.4.2 стр. 159-167 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить письменный перевод упр.№ 5.5.1, 5.5.2, 5.5.3, 5.5.4, 5.5.5 стр. 167-175 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить письменный перевод упр.№ 5.6.1. стр. 175-179 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить письменный перевод упр.№ 5.7.1, 5.7.2, 5.7.3, 5.7.4, 5.7.5 стр. 175-193 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»
	10


	8
	Передача модального значения вводных конструкций

- Указание на важность, закономерность и отношение действительного утверждения к другим утверждениям

Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Юриспруденция»
	- Выполнить письменный перевод упр.№ 6.1.1, стр. 193-198 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текстов из учебного пособия «Мир перевода-3», с. 150-154

- Выучить термины глоссария «Юридическая терминология» из пособия «Синхронный перевод с русского на английский», стр. 216-217
	16

	6
	Передача модального значения вводных конструкций

- Смягчение категоричности констатации действительного утверждения

- Передача утверждений, имеющих определенную степень вероятности
Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Медицина и здоровье»
	- Выполнить письменный перевод упр.№ 6.1.2, стр. 198-202 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить письменный перевод упр.№ 6.1.3, стр. 202-205 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текстов из учебного пособия «Мир перевода-3», с. 154-156

- Выполнить перевод на слух выпуска новостей БИ-БИ-СИ
	12

	28
	
	
	56

	8 семестр

	6
	Лексические проблемы перевода

Реалии

«Ложные друзья переводчика»

Проблемы «конкретизации»:

1)Конкретизация «слов-заместителей»

2) Конкретизация слов неопределенно-широкого семантического диапазона

3) Конкретизация слов определенно-широкого семантического диапазона
	- Изучить раздел «Ложные друзья переводчика» и выполнить упражнения из учебного пособия «Практический курс перевода (уровень 1)» О.Ю. Семиной с.92 - 100

- Выполнить письменный перевод упр.№ 1.1.1, 1.1.2, 1.1.3., 5.1.4. стр. 9-22 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить письменный перевод упр.№ 1.2.1, 1.2.2, 1.2.3., 1.2.4 стр. 22-37 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить письменный перевод упр.№ 1.3.2.1-1.3.3.12 стр. 37-101 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»
	12

	6
	Лексические проблемы перевода

- Синонимы, семантически смежные, контекстуально взаимообусловленные единицы

- Специфические словообразовательные модели английского языка
Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Информатика»

	- Выполнить письменный перевод упр.№ 1.4.1, 1.4.2 стр. 101-110 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить письменный перевод упр.№ 1.5.1- 1.5.3., стр. 110-123 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить письменный перевод упр.№ 1.3.2.1-1.3.3.12 стр. 37-96 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить перевод на слух выпуска новостей БИ-БИ-СИ
	12

	6
	Проблемы передачи экспрессивности в переводе

- Метафора

- Метонимия

- Актуализация фразеологизмов

Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Экономика»


	- Выполнить письменный перевод упр.№ 2.1.1-2.1.3 стр. 123-138 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить письменный перевод упр.№ 2.2.1- 2.2.3., стр. 138-148 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить письменный перевод упр.№ 2.3.1-2.3.3. стр. 148-161 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текстов из учебного пособия «Мир перевода-5», с. 56-65
	12

	6
	Проблемы передачи экспрессивности в переводе

- Цитаты, крылатые слова

- Инверсия

- Аллитерация

Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Строительство и архитектура»
	- Выполнить письменный перевод упр.№ 2.4.1-2.4.4 стр. 161-183 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»
- Выполнить письменный перевод упр.№ 2.5.1, стр. 183-188 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить письменный перевод упр.№ 2.6.1 стр. 188-193 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текстов из учебного пособия «Мир перевода-5», с. 74-76, 75-80, 82, 84-85, 88-90, 96-96
	12

	24
	
	
	48


2) по заочной форме:

	Кол-во

занятий
	Тема
	Рекомендуемые

учебно-методические материалы, виды деятельности
	Кол-во часов

	3 семестр

	1
	Предпереводческий анализ текста и выработка общей стратегии перевода

-Предпереводческий анализ текста

- Аналитический вариативный поиск

- Анализ результатов перевода
	- Изучить раздел «Устный перевод» из учебного пособия «Практический курс перевода (уровень 1)» О.Ю. Семиной с. 9 - 18

- Выполнить сравнительный анализ текстов из учебного пособия «Мир перевода-2» с. 76-83. “I know what yout hink”, “Я знаю точно, о чем ты думаешь”;
	2

	1
	Учет межъязыковых различий в способах актуального членения

- Преобразования, связанные с фиксированным порядком слов в английском предложении

Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Роль переводчика в современном мире. Язык и перевод»
	- Выполнить письменный перевод упр.№1.1.1, 1.1.2, стр. 11-18 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текста из учебного пособия «Мир перевода-2», с.72-75


	2

	1
	Учет межъязыковых различий в способах актуального членения

- Преобразования, связанные со словами и конструкциями, маркирующими рему

Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Перевод в деловом общении»
	- Выполнить письменный перевод упр.№1.2.1, стр. 18-22 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текста из учебного пособия «Мир перевода-2», с.76-80, 102-104, 112-114


	2

	1
	Учет межъязыковых различий в способах актуального членения

- Преобразования, связанные с порядком следования элементов в сопоставительных конструкциях

Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «СМИ и реклама»


	- Выполнить письменный перевод упр.№1.3.1, стр. 22-26 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить перевод с листа текстов из учебного пособия «Мир перевода-2», стр. 150-151, стр. 70-71, 72-75, 145-146

- Выполнить письменный перевод упр.№1.3.2, стр. 26-31 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- - Изучить таблицу экономических терминов, с. 45-47

- Подготовить перевод с листа текстов из учебного пособия «Мир перевода-2», стр. 88-90, стр. 115-116, 116-118, 94-95
	2

	4
	
	
	8

	4 семестр

	1
	Учет межъязыковых различий в обозначении признаков предмета

- Атрибутивные группы

Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Наука и новые технологии»


	- Изучить раздел «Перевод атрибутивных словосочетаний» и выполнить упражнения из учебного пособия «Практический курс перевода (уровень 1)» О.Ю. Семиной с.107 - 113

- Выполнить письменный перевод упр.№2.1.1, 2.1.2., 2.1.3., стр. 31-36 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текста из учебного пособия «Мир перевода-2», с. 149-150

- Выучить термины глоссария «Средства массовой информации» из пособия «Синхронный перевод с русского на английский», стр. 223-224
	2

	1
	Учет межъязыковых различий в обозначении признаков предмета

- Фразовые атрибутивные группы

Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Социальные проблемы»


	- Изучить раздел «Занятость. Поиск работы» и выполнить текстов из учебного пособия «Практический курс перевода (уровень 1)» О.Ю. Семиной с. 169 - 172

- Выполнить письменный перевод упр.№2.2.1, 2.2.2., 2.2.3., стр. 39-52 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текста из учебного пособия «Мир перевода-2», с. 118-120

- Выучить термины глоссария «Общественная деятельность» из пособия «Синхронный перевод с русского на английский», стр. 203-205
	2

	1
	Учет межъязыковых различий в обозначении признаков предмета

- Сравнительные конструкции

Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Занятость. Поиск работы»


	- Выполнить письменный перевод упр.№2.3.1.1, 2.3.1.2, 2.3.2.1, 2.3.2.2., 2.3.2.3, 2.3.2.4, 2.3.3.1, стр. 52-74 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текста из учебного пособия «Мир перевода-2», с. 124-127
	2

	1
	Учет межъязыковых различий в обозначении признаков предмета

- Прилагательные в сравнительной степени или причастия как способ обозначения процесса

- Наречия

Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Социальные проблемы»
	- Выполнить письменный перевод упр.№ 2.4.1, 2.5.1, стр. 74-84 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текста из учебного пособия «Мир перевода-2», с. 139-140

- Выполнить перевод на слух выпуска новостей БИ-БИ-СИ
	2

	4
	
	
	8

	5 семестр

	1
	Учёт межъязыковых различий в обозначении действия и его признаков

- Время (предшествование), результативность

Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Хобби и спорт»
	- Выполнить письменный перевод упр.№ 3.1.1, стр. 84-87 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текста из учебного пособия «Мир перевода-3», с. 8-15, 17-18

- Выполнить перевод на слух выпуска новостей БИ-БИ-СИ

- Выполнить письменный перевод упр.№ 3.1.2, стр. 87-90 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текста из учебного пособия «Мир перевода-3», с. 20-37
	2

	1
	Учёт межъязыковых различий в обозначении действия и его признаков

- Глаголы в адвербиальной функции

Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Путешествия и туризм»


	- Выполнить письменный перевод упр.№ 3.2.1, стр. 90-93 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текстов из учебного пособия «Мир перевода-3», с. 38-62

- Выучить термины глоссария «Политические термины» из пособия «Синхронный перевод с русского на английский», стр. 197-200

- Выполнить письменный перевод упр.№ 3.2.2, стр. 93-97 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текстов из учебного пособия «Мир перевода-3», с. 63-64, 68-69, 69-71
	2

	1
	Учёт межъязыковых различий в способах выражения субъектно-объектных отношений

-Залог


	- Выполнить письменный перевод упр.№ 4.1.1, 4.1.2., стр. 97-104 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текстов из учебного пособия «Мир перевода-3», с. 74-86

- Выучить термины глоссария «Экономика, бизнес и финансы» из пособия «Синхронный перевод с русского на английский», стр. 211-215
	2

	1
	Учёт межъязыковых различий в способах выражения субъектно-объектных отношений

-Способы выражения каузативных отношений


	- Выполнить письменный перевод упр.№ 4.3.1, 4.3.2, 4.3.3., 4.3.4. стр. 110-122 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текстов из учебного пособия «Мир перевода-3», с. 159-165

- Выучить термины глоссария «Окружающая среда» из пособия «Синхронный перевод с русского на английский», стр. 222-223
	2

	4
	
	
	8

	6 семестр

	1
	Учёт межъязыковых различий в способах выражения связи предикаций

- Каузативные конструкции, содержащие указание на степень качества и количества

- Сложное дополнение, обозначающее изменение состояния, с предикативным членом, выраженным неличными формами глагола.

- Однородные члены
Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Шоппинг»


	- Выполнить письменный перевод упр.№ 5.1.1, 5.1.2, 5.1.3., 5.1.4. стр. 122-139 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить письменный перевод упр.№ 5.2.1, 5.2.2 стр. 139-149 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

 - Выполнить письменный перевод упр.№ 5.3.1, 5.3.2, 5.3.3. стр. 149-159 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить перевод на слух выпуска новостей БИ-БИ-СИ
	2

	1
	Учёт межъязыковых различий в способах выражения связи предикаций

- Эллиптические придаточные предложения условия

- Временные придаточные предложения

- Эмфатические конструкции, указывающие на начало действия или условие

- Придаточные, вводимые конденсированными относительными словами
Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Еда»


	- Выполнить письменный перевод упр.№ 5.4.1, 5.4.2 стр. 159-167 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить письменный перевод упр.№ 5.5.1, 5.5.2, 5.5.3, 5.5.4, 5.5.5 стр. 167-175 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить письменный перевод упр.№ 5.6.1. стр. 175-179 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить письменный перевод упр.№ 5.7.1, 5.7.2, 5.7.3, 5.7.4, 5.7.5 стр. 175-193 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»
	2

	1
	Передача модального значения вводных конструкций

- Указание на важность, закономерность и отношение действительного утверждения к другим утверждениям

Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Культура и искусство»


	- Выполнить письменный перевод упр.№ 6.1.1, стр. 193-198 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текстов из учебного пособия «Мир перевода-3», с. 150-154

- Выучить термины глоссария «Юридическая терминология» из пособия «Синхронный перевод с русского на английский», стр. 216-217
	2

	4
	
	
	8

	7 семестр

	3
	Лексические проблемы перевода

Реалии

«Ложные друзья переводчика»

Проблемы «конкретизации»:

1)Конкретизация «слов-заместителей»

2) Конкретизация слов неопределенно-широкого семантического диапазона

3) Конкретизация слов определенно-широкого семантического диапазон
Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Политика», «Короткие новостные сообщения»

	- Изучить раздел «Ложные друзья переводчика» и выполнить упражнения из учебного пособия «Практический курс перевода (уровень 1)» О.Ю. Семиной с.92 - 100

- Выполнить письменный перевод упр.№ 1.1.1, 1.1.2, 1.1.3., 5.1.4. стр. 9-22 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить письменный перевод упр.№ 1.2.1, 1.2.2, 1.2.3., 1.2.4 стр. 22-37 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить письменный перевод упр.№ 1.3.2.1-1.3.3.12 стр. 37-101 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»
	6

	2
	Лексические проблемы перевода

- Синонимы, семантически смежные, контекстуально взаимообусловленные единицы

- Специфические словообразовательные модели английского языка
Отработка навыков перевода на примере текстов по темам «Юриспруденция», «Медицина и здоровье»

	- Выполнить письменный перевод упр.№ 1.4.1, 1.4.2 стр. 101-110 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить письменный перевод упр.№ 1.5.1- 1.5.3., стр. 110-123 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить перевод на слух выпуска новостей БИ-БИ-СИ
	4

	5
	
	
	10

	8 семестр

	2
	Проблемы передачи экспрессивности в переводе

- Метафора

- Метонимия

- Актуализация фразеологизмов

Отработка навыков перевода на примере текстов по теме «Информатика»


	- Выполнить письменный перевод упр.№ 2.1.1-2.1.3 стр. 123-138 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить письменный перевод упр.№ 2.2.1- 2.2.3., стр. 138-148 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить письменный перевод упр.№ 2.3.1-2.3.3. стр. 148-161 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текстов из учебного пособия «Мир перевода-5», с. 56-65


	4

	3
	Проблемы передачи экспрессивности в переводе

- Цитаты, крылатые слова

- Инверсия

- Аллитерация

Отработка навыков перевода на примере текстов по темам «Экономика», «Строительство и архитектура»
	- Выполнить письменный перевод упр.№ 2.4.1-2.4.4 стр. 161-183 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить письменный перевод упр.№ 2.5.1, стр. 183-188 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Выполнить письменный перевод упр.№ 2.6.1 стр. 188-193 из сборника упражнений «Техника перевода Часть 1»

- Подготовить устный перевод текстов из учебного пособия «Мир перевода-5», с. 74-76, 75-80, 82, 84-85, 88-90, 96-96
	6

	5
	
	
	10


4. Контрольные мероприятия с указанием вида и сроков контроля

Основными видами контроля уровня учебных достижений студентов (знаний, умений, навыков и личностных качеств – компетенций) в рамках индивидуальной балльно-рейтинговой системы по дисциплине «Практический курс перевода» в течение семестра являются: 

- текущий контроль;

- промежуточный контроль (зачет/экзамен) по дисциплине

Текущий контроль - это непрерывно осуществляемое “отслеживание” за уровнем усвоения знаний, формированием навыков и умений и развитием личностных качеств студента за фиксируемый период времени по каждому разделу дисциплины «Практический курс перевода».

Предполагаются следующие формы текущего контроля: 

· контрольные работы; 

· проверка выполнения индивидуальных домашних заданий, рефератов и эссе;

· дискуссии, тренинги, круглые столы; 

· различные виды коллоквиумов (устный, письменный, комбинированный, экспресс и др.);

· собеседование;

Требования к проведению текущих аттестаций:

По дисциплине предусмотрен текущий контроль успеваемости, по результатам которого обучающийся может получить не более 60 баллов и промежуточная аттестация, на которой он может получить не более 40 баллов, при условии наличия баллов (см. п.7.2) по текущему контро​лю успеваемости.

Студент, не проходивший межсессионного контроля, или набравший на нём не более 30 баллов, или отказавшийся письменно от результатов текущей аттестации, сдаёт экзамен по всей про​грамме в назначенный расписанием день по 100 – балльному билету. 

Допуск к зачёту или экзамену (простановка зачёта или экзаменационной оценки, если студент получил на это право по результатам текущего контро​ля успеваемости) производится после выполнения всех предусмотренных учеб​ным планом и настоящей программой работ.

Очная форма обучения 
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	3 семестр 


	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	
	Выполнение спецпроектов
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	
	Выполнение спецпроектов
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Зачёт
	40 (100*)

	
	
	

	4 семестр 


	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	
	Выполнение спецпроектов
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	15

	
	
	Выполнение спецпроектов
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Экзамен
	40 (100*)

	
	
	

	5 семестр 


	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	
	Выполнение спецпроектов
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	
	Выполнение спецпроектов
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Зачет
	40 (100*)

	
	
	

	6 семестр 


	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	
	Выполнение спецпроектов
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	
	Выполнение спецпроектов
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Экзамен
	40 (100*)

	
	
	

	7 семестр 


	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	
	Выполнение спецпроектов
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	
	Выполнение спецпроектов
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Экзамен
	40 (100*)

	
	
	

	8 семестр 


	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	
	Выполнение спецпроектов
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	
	Выполнение спецпроектов
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Зачет
	40 (100*)

	
	
	


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости

Заочная форма обучения 

	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	3 семестр

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	Посещение практических занятий
	10

	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	30

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	20

	
	
	

	
	
	

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Зачет
	40 (100*)

	
	
	

	4 семестр 

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	Посещение практических занятий
	10

	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	30

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	20

	
	
	

	
	
	

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Экзамен 
	40 (100*)

	
	
	

	5 семестр 

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	Посещение практических занятий
	10

	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	30

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	20

	
	
	

	
	
	

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Зачет
	40 (100*)

	
	
	

	6 семестр 

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	Посещение практических занятий
	10

	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	30

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	20

	
	
	

	
	
	

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Экзамен
	40 (100*)

	
	
	

	7 семестр 

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	Посещение практических занятий
	10

	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	30

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	20

	
	
	

	
	
	

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Экзамен
	40 (100*)

	
	
	

	8 семестр 

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	Посещение практических занятий
	10

	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	30

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	20

	
	
	

	
	
	

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Зачет
	40 (100*)

	
	
	


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости

Шкала соответствия оценок в стобалльной и академической системах оценивания результатов обучения по дисциплине (модулю)

	Система оценивания 

результатов обучения 
	Оценки

	Стобалльная система оценивания
	0 – 39
	40 – 60
	61 – 80
	81 – 100

	Академическая система оценивания 

(экзамен, дифференцированный зачет, защита курсового проекта, 

защита курсовой работы)
	Неудовлетворительно
	Удовлетворительно
	Хорошо
	Отлично

	Академическая система оценивания 

(зачет)
	Не зачтено
	Зачтено


Промежуточная аттестация:

Зачет (3-й семестр)

Письменная часть:

Письменный перевод текста по изученной тематике (1800 знаков) с английского языка на русский (в течение двух академических часов) (разрешается  использование словаря)

Устная часть:

3) Последовательный перевод с английского языка на русский без записи информационного сообщения (5-6 предложений) с использованием аутентичной аудиозаписи.

4) Двусторонний перевод беседы на общественно-политическую, социально-экономическую или неспециальную научно-техническую тематику в нормальном темпе без записи.

Экзамен (4-й семестр)

Письменная часть:

Письменный перевод с английского языка на русский (с использованием словаря) текста по изученной тематике (1800 печатных знаков), содержащего переводческие трудности, изученные в течение предыдущих семестров (в течение двух академических часов).

Устная часть:

1. Последовательный перевод с английского языка на русский (при необходимости с записью) монологического информационного сообщения (8-10 предложений) с использованием аутентичной аудиозаписи.

2. Перевод с листа текста (600-650 знаков) с английского языка на русский.

3. Двусторонний перевод беседы на общественно-политическую, социально-экономическую или неспециальную научно-техническую тематику в нормальном темпе без записи.

Зачет (5-й семестр)

Письменная часть:

Письменный перевод с английского языка на русский (с использованием словаря) текста по изученной тематике (1800 печатных знаков), содержащего переводческие трудности, изученные в течение предыдущих семестров (в течение двух академических часов).

Устная часть:

1. Последовательный перевод с английского языка на русский (при необходимости с записью) монологического информационного сообщения (до 10 предложений) с использованием аутентичной аудиозаписи, включая новости «BBC».

2. Двусторонний перевод беседы на общественно-политическую, социально-экономическую или неспециальную научно-техническую тематику в нормальном темпе без записи.

3. Перевод с листа текста (650-800 знаков) с английского языка на русский.

Экзамен (6-й семестр)

Письменная часть:

Письменный перевод с английского языка на русский (с использованием словаря) текста по изученной тематике (1800 печатных знаков), содержащего переводческие трудности, изученные в течение предыдущих семестров (в течение двух академических часов).

Устная часть:

1. Последовательный перевод с английского языка на русский (при необходимости с записью) монологического информационного сообщения (10-12 предложений) с использованием аутентичной аудиозаписи, включая новости «BBC».

2. Двусторонний перевод беседы на общественно-политическую, социально-экономическую или неспециальную научно-техническую тематику. Могут иметь место факторы, усложняющие задачу: небрежная речь, краткие, незаконченные реплики, одновременные замечания нескольких лиц.

3. Перевод с листа текста (800-1000 знаков) с английского языка на русский.

Экзамен (7-й семестр)

Письменная часть:

Письменный перевод с английского языка на русский (с использованием словаря) текста по изученной тематике (1800 печатных знаков), содержащего переводческие трудности, изученные в течение предыдущих семестров (в течение двух академических часов).

Устная часть:

1. Последовательный перевод с английского языка на русский (при необходимости с записью) монологического информационного сообщения (12-15 предложений) с использованием аутентичной аудиозаписи, включая новости «BBC».

2. Двусторонний перевод беседы на общественно-политическую, социально-экономическую или неспециальную научно-техническую тематику. Могут иметь место факторы, усложняющие задачу: небрежная речь, краткие, незаконченные реплики, одновременные замечания нескольких лиц.

3. Перевод с листа с английского языка на русский текста объемом 1000-1200 печатных знаков. 

Зачет (8-й семестр)

Письменная часть:

Письменный перевод с английского языка на русский (с использованием словаря) текста по изученной тематике (1800 печатных знаков), содержащего переводческие трудности, изученные в течение предыдущих семестров (в течение двух академических часов). 

Устная часть:

1. Последовательный перевод с английского языка на русский (при необходимости с записью) монологического информационного сообщения (12-15 предложений) с использованием аутентичной аудиозаписи, включая новости «BBC».

2. Двусторонний перевод беседы на общественно-политическую, социально-экономическую или неспециальную научно-техническую тематику в нормальном темпе без записи.

3. Перевод с листа текста (1000-1200 знаков) с английского языка на русский.

4. Перевод с листа текста (1000-1200 знаков) с русского языка на английский. 

5 Описание материально-технической базы (включая оборудование и технические средства обучения), необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю) 

Для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю) требуется аудитория, оснащенная видеопроектором, настенным экраном, компьютером, аудиосистемой и колонками.

6 Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
6.1 Основная литература

1. Буряковская А.А. Практический курс перевода. Английский язык : (уровень 3): учебное пособие / А. А. Буряковская ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2018 .— 208 с. — библиогр. в конце кн. — ISBN 978-5-7679-4168-1. — URL: https://tsutula.bibliotech.ru/Reader/Book/2018072610411803699900002435. — Режим доступа: для заригистр. пользователей. – Текст: электронный.

2. Зеленина Е.В. Контроль компетенций в профессиональной подготовке переводчиков: учебное пособие / Е. В. Зеленина ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2019 .— 158 с. : ил. — библиогр. в конце кн. — ISBN 978-5-7679-4336-4. — URL: https://tsutula.bibliotech.ru/Reader/Book/2019090414430190128600007963. — Режим доступа: для заригистр. пользователей. – Текст: электронный.

3. Латышев, Л. К.  Технология перевода : учебник и практикум для вузов / Л. К. Латышев, Н. Ю. Северова. — 4-е изд., перераб. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2020. — 263 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-00493-9. — URL: https://urait.ru/bcode/450082 (дата обращения: 11.02.2021). — Режим доступа: для заригистр. пользователей. – Текст: электронный.

4. Семина О. Ю. Практический курс перевода: английский язык : (уровень 2): учебное пособие. / О. Ю. Семина ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2019 .— 166 с. : ил. — Библиогр. в конце кн. — ISBN 978-5-7679-4130-8 .— URL: https://tsutula.bibliotech.ru/Reader/Book/2019070510074417341300008122. — Режим доступа: для заригистр. пользователей. — Текст: электронный.

5. Семина О.Ю. Практический курс перевода. Английский язык : (уровень 1) : учебное пособие / О. Ю. Семина ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2017 .— 206 с. — ISBN 978-5-7679-3870-4. — URL: https://tsutula.bibliotech.ru/Reader/Book/2017071007244059730400005767. — Режим доступа: для заригистр. пользователей. — Текст: электронный.

6.2 Дополнительная литература

1.
Бродский, Михаил Юрьевич Устный перевод: учебник для вузов / Бродский М. Ю. — 2-е изд., испр. и доп. — Электрон. дан. — Москва : Юрайт, 2020. — 159 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-07254-9 : 459.00. — URL: https://urait.ru/bcode/452002 (дата обращения: 12.02.2021). — Режим доступа: для заригистр. пользователей. — Текст: электронный.

2.
Купцова, Анна Константиновна Английский язык: устный перевод: учебное пособие для вузов / Купцова А. К. — Электрон. дан. Москва : Юрайт, 2020. — 182 с. (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-05344-9 : 509.00. — URL: https://urait.ru/bcode/454209 (дата обращения: 12.02.2021). — Режим доступа: для заригистр. пользователей. — Текст: электронный.

3.
Техника перевода : сб. упражнений по переводу с английского языка на русский .— М. : Р.Валент, 2007. Ч. 1 : Грамматические аспекты перевода / Д. М. Бузаджи, А. С. Маганов .— 2009 — 206 с. — ISBN 978-5-93439-216-2.

4.
Техника перевода : сб. упражнений по переводу с английского языка на русский .— М. : Р.Валент, 2007. Ч. 2: Лексические проблемы перевода. Проблемы передачи экспрессивности / В. К. Ланчиков, Д. В. Псурцев .— 2009 .— 198 с. — ISBN 978-5-93439-218-6.

7 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины (модуля)

1. http://www.multitran.ru, http://www.lingvo.ru – рекомендуемые онлайн словари;

2. http://poets.notredame.ac.jp/Roget - словарь сочетаемости;

3. http://news.bbc.co.uk - сайт британской радиовещательной корпорации;

4. http://www.cnn.com - сайт телекомпании CNN;

5. http://www.nytimes.com/ - сайт газеты The New York Times;

6. http://www.washingtonpost.com/ - сайт газеты The Washington Post; 

7. http://www.guardian.co.uk/ - сайт газеты The Guardian; 

8. http://www.telegraph.co.uk/ - сайт газеты The Daily Telegraph;
9. http://mag.newsweek.com/ - сайт журнала Newsweek;

10. http://info.ox.ac.uk/bnc - англоязычный лингвистический ресурс British National Corpus
8 Перечень информационных технологий, необходимых для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)
8.1 Перечень необходимого ежегодно обновляемого лицензионного и свободно распространяемого программного обеспечения, в том числе отечественного производства 

1.
Пакет офисных приложений «МойОфис Профессиональный»: «МойОфис Презентация», «МойОфис Текст», «МойОфис Таблица»
2.
7-zip (Россия) 

3.
Пакет офисных приложений «Apache OpenOffice»: «OpenOffice Writer», «OpenOffice Impress».

4.
Adobe Acrobat DC/ Adobe Reader
5.
Windows 7 Professional N and KN
6. Google Chrome
8.2 Перечень необходимых современных профессиональных баз данных и информационных справочных систем

1. Электронно-библиотечная система для учебных заведений: Языкознание и литературоведение (тематическая коллекция). — Режим доступа: https://www.book.ru/, по паролю. — Загл. с экрана. 

2. Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: Базовая коллекция Премиум. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/, по паролю. — Загл. с экрана.

